Modern Linguistics BLA%IE S 2, 2025, 13(11), 86-94 Hans X
Published Online November 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.13111137

MERKEBITURE: (KR=ZFE) &X
FROEEESENR
KR

Weks H i 20254E9 H30H ;. A HBE: 202541024 H; KA HH: 20254F11H5H

HE

ABTRUFALBE R RAEREEERAMTER, RGUEMERTHERY (KZ=E) BHEX
FREOBERE. RXRETEEGER(BN. BB, ER)ARICAREN. XA Em, Sdik
RIRBIHT, BT FRPFENERRZETE, nHAA 3. ARdE. ZERRBE. UER
SPRE U R ILIE LEHRE. XEIN, REFBEEERETIOENRSIMESTORN B S BERER
BRI, UREREE UL ABIAEE AR P A SRR . ET U LS, #X&E
R T —RILALHRE, OHBAER. BEAHTER. BUEEER. 2 HREMULERER.
WEILIIE 5%, BERITFRHOBERETEAN UL, N FIREAM AR 7R R At
2%, BAHEES ERRET .

X in

EREE (RE=FR) , FHEE, BEe, Wl

From Discursive Disconnections to Cultural
Coherence: Cohesion Problems and
Translation Strategies in the English
Subtitles of Chang An

Nengzhao Zhu

School of Foreign Languages, Sichuan University, Chengdu Sichuan

Received: September 30, 2025; accepted: October 24, 2025; published: November 5, 2025

NESI A KRB, MR RZRE O T0E: (K% =77 8) ST RAHE M 8580 50 BUGE 5 7, 2025,
13(11): 86-94. DOI: 10.12677/ml.2025.13111137


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.13111137
https://doi.org/10.12677/ml.2025.13111137
https://www.hanspub.org/

Abstract

Based on Halliday and Hasan’s discourse cohesion theory, this study systematically examines the trans-
lation quality of the official English subtitles of the animated film Chang An. Focusing on both grammat-
ical cohesion (reference, ellipsis, conjunction) and lexical cohesion (reiteration, collocation), the pa-
per identifies issues of discursive disconnection through detailed case analyses. These include incon-
sistent reference, excessive ellipsis, implicit logical relations, chaotic recurrence of cultural images,
and broken chains of collocational meaning. The study argues that these problems stem primarily from
the structural imbalance in converting the paratactic nature of Chinese into the hypotactic require-
ments of English, as well as the inherent difficulties in cross-cultural transmission of culture-specific
items from the Tang Dynasty. Based on these findings, the paper proposes a set of optimization strat-
egies—such as explicating reference, appropriately supplementing ellipsis, strengthening logical con-
nectives, unifying and hierarchizing cultural images, and restoring collocational semantic fields—to
enhance the discursive coherence and cultural communicative effectiveness of the subtitles, provid-
ing areference for the subtitle translation of audiovisual works with similar historical and cultural
themes and contributing to “going out” of Chinese cultural products.
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1. 5|8

SRR GBI . RSSO, Rl et B GeScb “ et 32 chiis e A 1],
EAESR, (K =758 o s b 30 s AR BT, B R B R R .
Bl RS TR M R . Y R A RS B R S R, 1T DASC A RE A R
AN, S RS ST BR[2]. DI, G273 s SCAL BB B 1 1 S PR T I e R bk T 2
TR B 57 52 1) SR RIS R, BRI Rk B S S B T, AR ST IR DA S A G R R
WelH e, S0 HE R PR A E

AT V5 22V 7 B LR o 10 S R FF 9 0 A 2 30 8 ) 0 0 S o 1 Y A R A
BRxt (K= ) XA, Hr R R L RIS . RS S S R i
BEMFILIE, T8 TR SR B . SO R IIRAL . TB I e AR S B 0 2 1, R E
RGMEML TUR I JCH T B AR, ST S PR 25 PR (A B A I K L 4 880 S R A AR
EIAI 2, R AT R — AN B R R R ) K R T B 6 B, AT T 1 BB [3].
TEMLAAE TR, VB R AT R B B e i 7 M A A O B AR M BE 5 S0 A AR, A A 42 9 B
HEEAT L TR AT B I S S

KT, AR (K2 =05 ) BSOSO R, LB AL F 0 B A IR A
OWTHESE, B 7E RG0S S o P2 h 7E W e RS A6 . Y8 S AIC A . S0 A
JE2 T 0 M o A TN SR SRR 5 S AT I T R SRR B R AT LR, T
BT F BRSO RO RS AR 0 S LA A BRI ER e A S

b, ABFRAA RSN SRR . AT R R, HEE S S R <
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L7 CRONEERE, (K= 8) 8RS 75 . TSR ERsm iR, o
L B R ELA R AR BSULAE BRI R 5 [ PR AR IR AL . ARSI ;TR AE
R R TR B AR R, PRt RA . A G SO RS SRNS, X R AL SO R PR S
HAHEEZHNME, AT 5RIt A E 7 S i A2 B B i i T B 5 IR 70 . R, PR R 1,
WEFEAIRAIE 1 15 e o BB R AR S AL B R U & b, SEE— 2P R 17 T 1 SCA 3 B SO v FR g
JAF, KR BARAE R I SR IR AT HE SRR A T 3R R

2. B EA

4L {8 (Halliday) R1HG 5% (Hasan) 7E (5E 5 HH AT HE) (Cohesion in English)H R G088 H 15 S A2 28,
NASCHRME TR O ATHESE . SRALABANG AR, A TR MBSGER, JCAE Ttz (a2 15 BA figs
HER KR4, EHERATEZ ARG TIRARN S0k, WiBES]. skk6] 5% 0 Hilk 7 T
e 5N, - BYUE T HAENTER A AL

PG E LS S G R E M2, TR EEEE S A EE R AN, B
R BBEAERIY RS BRG] 55 oy SE AR AR By B A I 182 T B e A STy DA #
2. BRI RRALES CRE L ERNEPERSR WA R C R . XIUMILRSLRIEE, EiE
LR TE RS EE 1 R e o R A 42 W) a0 e ey 1) B SO R 2 SEBLE B, BARRIC AR I
(AN [R] SAa] 3T A BT SR S S R B R S b ORI ) R 1T ST AR R B P R T 2

JURE BN, R AR TE B B A AU CAIE B B A K R R A7) BRI A R
PETE T A, I B SO U E A 5 R SRR T 4 o R T (K =5 D) X R R AR
5, HEEdEAR EREDOESIES . BEXMESEE, BWATERE M BEEE. XKk
DAL AR SO R A (R AEAE T MEFE A5 1, B AR BN Y, M 5 3 B0 A AR I R AR IR 22, X A R T A
ST HIAZ A HE K R
3. AKR=FE) ZEFHEREIEROISH

ASOR K R R AL A 5 05 S5 1) VE R A R B VR SR e (K2 =7 B WiR T HETR
TAI AT o 73 M7 LASE B R T RO A, O B 48 /s PR AE TR H AR vh el AL BOK e A DUE B S i,
BT RSN AR . THEE R, BEAUAR TR AR, KIIZ TR BB AT 7 R A7 B
SR BT, SN SCEENRPL, 2 B FE B = AN BEEAT 251 4

3.1. IBEGE
3.1.1. BN~

1
‘R HEREFKEAERE
“The Tubos have besieged Chang’an.”
“EFALIRAN FEEATL? T

“Marshal Guo Ziyi’s army, where are they?”

SpT: ZAIHRARIE “they” [HIFE AT SCH B “Marshal Guo Ziyi’s army” o R4 # 4L 8 505 SR AT 2 EE
W, AR IR R R LA T NS ) — Uil 2 b A TG40 [8)7E IR IR G B i HE s A i th 4
BT BN AT BT SEE S NS ) A LS &, S SR S 5 g AR R i RS . s R AR S
LRI S, EET/ARBTEOEA BRIFS —, &2 X —FUEEN9]. AFld, JeiTmih
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A BENE

HHIEAR “army” , MR HIEHEEIE AR “they” , SEIFRHA B, SEmiss i 7 DA K
Al JFIEHE Z P LAk “they” , B2 TiEUZHHERE: BRI “ZEN” £ AL L E_ T
ek, MMIFEIAED EREMGT “ N7 B EOEE, AR G « SR AL IR, R (%) 4 o 7E
G I [ B A OR 4R A PTAE B s — BEARA] S5 5847 TAE “#0” B “ A7 ElHalmh R, Ho PR L
B, VB R R IR e 0 55 o R, A BOKS A1) 2 O “ Marshal Guo Ziyi’s army—where isit? 7 5% “ Marshal
Guo Ziyi’s troops, where are they?” , DAV EHU — B 505 00 BT, FRAR IS I B A LA .

] 2

HiE AMeE, HERLTE

Gao Shi: Ask, sir, and I’ll say all I know.
AT S|

Gong Gong: Li Bai

i BN T PR S 5IE SRR ENRAE R T “Fa7 AE RIS
B, R BB S U T A bR, HSE RS BRI R R TR N T XERT A S 3.
JRBEF R E RN “LiBai” , BUERN TR A SOE 1 1817 RS R 5 1 SR R, i I A
ANFTTENMR AES . SR, BB AIISLI “Li Bai” EFGEh NG R TIZEWZE, NS5 X “Ask,
sir, and I’ll say all  know” Z [A]6k = JE 0 [ SCHK, (015 5 1E WLARXE AR (8] BEAR L Dh e 248 1] . A ik 2
MRk . JEBEATE GBS, WL A SR ok M I 3 0 R [10]. BRI, HRS 5 m0iE LR tk, #ilani
A “My questions are about Li Bai” , il #M78 “My questions are about...” X—F1ELN, HMHE T 5
BRI R, FFEEIERREITE. NTFRBBERNRESORE, AR B AN Bl
v A AE FRAT FRE N SE A 718 SR 7R, BRER 7O ARZE B I WG rh i B i, SC0 T 15 B S 4%
WO . DRI, W Qi Sh R EIEA AE RS A s bk AT B, R RN AMIE S A R A AR
ANFEEIEEZ A .

3.1.2. g

1] 3
“
“Abandon the fort.”
“Bp kR, 7

“Retreat to Lushui Pass!”

ST BEBIEEIR TN A RE B AR ERE 2 R, HARIREE T PIRE S A R IR g R
Mg, JOEENSERGIIES, Har ) “FEI” o “iByiKR” AR 7 “aifEfide”
BAER L 1S AR OE B EE RS AR, FIRELERRENE R . BES LR S0 bk
BN, Uil AR B R R MW BERISAT & o R ICRTKE AR TR H, DU ER T F1E A 8
e WIS, HIRMRRE TR R A E IS A SR, SEIEARGES, HANESHMER—NER
SEM “FI7 MESL . JEiE BREE A KN S B SR T NBRAT 3 BBk AT, B SRS e AT NI R A Bl
B, FACEEARIT . B, o) “shfELYe” BENE N “ Abandon... Retreat...” , BIRTELS
W PR T AR, (EAEBERTPER T RAE T, A0 T O R DAY e ER A R TR AE S . X AR R A
[F AT IR H AR, S BORARLE MG 227742 “HEL AT ? 7 BRI BE R, AT N 1A %n fi
R, PR B PR AL e, A B S8 — IR “BfEr” B “ 3 - BhEEi 7 AR i i Ah
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W%, U0 “Men, abandon the fort! Retreat to Lushui Pass!” , P& 3RS InimiC, T2 A iE WA s
TREEFANEI I B L e R “Men” —1ABERIH E 82X &, BN “F - 37 KK, HE
WEAEBE. X — 50 DL MR, WOk 7S BAE SRS T B RIS RS, RIEA R NS FR A
PEXUE A R BRS A& A -

3.1.3. &

] 4
AT LB
“Why tangle with worldly affairs?”
“ELE AR
“I failed to advance my spiritual state.”
o3t AEPOCIES, O EANM” 5 CRBE ST R 2 A B A R BT
{HRETE AT RE B AAHEIRT 38 Z IR G R . XA TSN EG RS R AL ARNE AR KIS
XSS SiBEHENT . SRR R AL B AN ST R, ARATREIFEA BRI R B, TS A e
—MEZIRT BRI R BRI, REEIRAN SR AR B R . XML E A TR
WRRmE, 2T HAEE R G E SR R R IC R N AR . I AT AL S A SR ATR
BRI SR M B R E T IR T B AT SO AR B I 2, 218 {8 B I ARAE IR IR WL 52 2R 47 4k
FROZARAEEL, TGN AT BRIk, yoRabix —okRE, @0 S AT Bl “because” 513 A,
U1 “because 1 failed to advance my spiritual state.” MBI ERIRERUORE, IXFPHEHMNRIL T B SRR :
EAE I, AR, EREREME SR AR O — A e B R BRIR o IXRh A FRANCGEAE
JHERE AT, BRI, B EShORRE E BRI T MR BRTh AR, R R
FE A I 23 IR R, Ay S L T75 T V0 308 17 0 2R H ) R SR
%] 5
EFCETHRTI
“The Tang soldiers are terrified.”
“UEE T

“You’ve seen that.”

oM FEESOM R, “HECKEIME VIR 5 “URES 17 Z MR EHIER &R, BIATE Prikid
(A2 5202 S & T TR AR e SO R 2 B i 45 3. SN BB SR S, o/ W MR R R AT i 75 /7 A
B X BB AEIRIX — K R [10]. IR Z[AIELEZSUE KR R, (R IR SOR A SRR A AL, BB /D SR SRk .
RIt, fEFRFM T, IMANRRMIERR “as” B “asyouhaveseen” , BEHE BIHf I F 50 5 ARG B0
Bekdok, MIMBGERIERIET . @iECA “The Tang soldiers are terrified, as you’ve seen.” , BEAKMFEIKE
W
3.2. LA

VERIE R e i B T B, VA e TR E IS RO R DU ORIE SGETT . T S0k X
ANTTT A, B A B R T A AR R e 1)
3.2.1. M

#] 6
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A BENE

‘b EXFHKEH A EAE"
“The Tubos have besieged Chang’an.”
RREZSE KRB K, KT

“It was my first time there. Chang’an...”

At AT, K RS R, EESORTRER S CERAREIER, RS T AR
HCERIS B AR R AR, FEERER U EF I E E “Chang’an” , BLRE T IEICATERIEL, A10TREHI
EEEENTE S =¥ ) (W N e i i e 0 = S0 3 v 7 D Y I =15/ N0 3 el e G B/ e =R A
R B S]] SO MR R R SEIAE SCORHR 4], BRIk, AR R PR SR i DU i O B ]
KHEAFFRE, ¥4 “Chang’an (the Tang capital)” , DAL SCAL B 1y R8N AT Ry fEH “the
capital” «  “the imperial city” %5 b X B[R] CRIA . Wb iR, HARBAET: &4, WEEEL T
7 sL ALK, FRAK 7 SCAbBRIE s ik, R RTE AR okt S 7 S R E R, AT SCE R A H RS
S BE, HEEERSZIEN “the capital” 5 “the imperial city ” X ZRZ8 &R 175 SCH O 1 22 KR EEIA]
I, DR “Kez2” N—ANRaifig, FHERN— ARG EAR S PR aris s AT T . XAERE
YRR 1R ETIME, XReEd AL s “ K2 ” AR Bl O i 3 NI, SRS 0 1A
FNSIE,  SEILOSCAGAE B 1 G R R ik

) 7

“LhRm! 7

“We shall be Great Eagles!”

KM G KR FS . T

“The Great Eagle never spread its wings—dying young and far from home.”

I3MT: MR AT A A BLE N B gAY, (B SCAE ETT AR R 1R SO A TR R T 4R R R A
FIPkiR . BSOS, OXCHER RN WES MR AW R E I, X FEAMUETER
R N2 BAEAS R 2 B 5 S R A Bk, BEAE ERUZR SR 7 RS fE v NAERAR Sy
BRAFRPER M. BECH “KIS” 4i—#N “the Great Eagle” , JEARYEF: V1L MWL, AT H
PREACR AR — B F R G R, XM A EAZAEOLAL A8, BOAXS T AN S b B SO ROILARTTT 5
“Eagle” HAEAEIL “HEAE. & &7 MM, S0MECIBRE &R “ RMS” 7538 K A A2 A R E T SRAE
“EE A RSN PRGN BEERERS CIRBEI, ESE IR R AT E K. RIEE
RIS R EIUE N, BARR R R A “CE R + JRERG 7 KT, BIEE IR DU 8
I R AT U B AL, Wi “the Great Eagle (a mythical bird symbolizing lofty aspirations)” , Ji5 4L
W% “the Great Eagle” o JUEHIETTAERK, (H S RHE 2 B0 B v 15— 58 AL E 22
2 BRI R F7,  BUE SR DA i B 1% 44 “the Great Eagle” , BB AU BEAR M AR I BEAR MRS S A, A
TIAE ST IR B 5 -8 P B 2 ] A~ 16
3.2.2. #3

8
“ZtmBa, mHEKER.

“At twenty, I mastered books and swords, and went to Chang’an.”

e POEFEE “FoD0e” AERGUESRA “ S04, DUt Th 47 3RS 3G S CEBAN
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“books and swords” HEIRE T, (HIR A T BESIRE,, 0 “cia Atk sRARED)” D)
RetEdR A . JLIUAEHE IR FAE T @B SO W I FIUATA IS 4 B ARESZ A0 AL IR it B R AE
FEIIPIR R ZEHBIFEN “ At twenty, I mastered both literary learning and martial arts (a common path to
official rank)” , EUFE bR SCEBAL “SCRAA " SCE S ANITIR S FLIE S .

%19
‘TEERK, BLETR—FEE, 7

“Failed the exams, at least I avoided this humiliation.”

3HT: “the exams” FEMMFIBEE b iR “Fl4&(civil service exams)” ——IX 25 “I)ZEI” 54
RIS A S . HIEN “the exams” A E I LIMARTIER “RK” 5 “HasiH Sh%E
B 2 [RVESI O R . SRR, PRSI EZFEBC AR A, W1 “Failed the civil service exams
(the main path to office in the Tang), at least I avoided this humiliation” , A% &5 PY &5 H K SR AE B R ml
B H A 1WA i

AEFETEREREER, MERERESECEENNZ N (KZ=08) S RHT 7R850
Mo TEVBIEATHE T, WFFRINESCAERE L . A RS R = AN P E AR FIRR B I 5 . IR TR
RAFFER A — B 8, FEEGPRERN]; BB R BE BEAN78, G0 5 AR TE Bk I (56 155 r ) 4 2 17
8, ARG R BERSR G, e TIER R E R . XL ) AR b S 1O S A A ) 9
TBTE A R 4o R T G TC SR A o AR TRV AT 4T T, AR B T B S LI ML . S TR A,
AL E RIS BAEES 7 B P ORRE TR I, BIRZE ST NI RE A Rk, HIlSS 1 IR
JRYL s TR S SO ] T TR PR 30 9% 28 0 DR B3 3 B0 SRR 28, S H P i W AR A DA A 28 5 2 ) SO AK
B X e GO PSR R R ALE TR SOR RE 78 2 WG 5 T A 4 55 SOAE XUAE ik 2 TR 5k
Ho BARME, ARERHHER TSR SR TR A% OME R, BT 722G BRI S 26440 T
SEMMDOE B B R AE Bk . AN A A, N SRS R H BEE T SR
Feailt

4. (KR=ZFE) HEFROZMIRE

BT AR R AT, A E AR EE T RN RG] T, RS RGN R R
W o XN FAZ 0 F AR AEA BRI F AT SR 2B, SEPIE RE TS SIS B A R i .

4.1. LR

4.1.1. BENEHXE—

TR BRI P R ABACC R L R A TSI . EEXT SRS 44, W] 1 “army” F8ARA — B0 ), SEHE 2
TS FFLEFRF IR — PR A o A OB AR, T FR A it A s iR R s i, 3l S5 AR 3 R H 2 4L,
BCE A troops FEEEA ], DABEGRL AT “CHL” IINEIEESE o T rh S B B R 1 R 4R
G WML = “Z2E a7, REHT “ApkseiE” , B EIEE M “My questions are about Li
Bai” , HHFENN—NEEE L. BEEANEA) T, NNERZ L BN OSHER TR, i
PR A B i T 5% 1 B A A
4.1.2. HEERBEEHTE

DUV R % 1 B 8 O3 7B S B R AR A E DL W AR B B3R, 0 S B 2 5
D& R R IRAG o TR AR AL TR SR I, PR AN 2 2 M A B B SO RO B AR AR RR R, )T
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EIEECREE I, SEHE AR, BY R EEE A SO AL RIS A S R R . S
FEERE S S, RN AN, A0 3 50 “Men” , WIAE S ILEHIEHT S B E RO B
AN TECL 1 2 2 MR EIAMUAT, FEBISERMR T ST BRI BB “ EARSEAT A RIHEZ R
e, BEARIATMAT A “CYEAESRAT ? 7 IR BE 0], RS PR ARAS TR, (R IRk A2 7 O I 2 PR A

4.13. ERFEHEML

HRANEHAREERE, WMAHETFRPRZHEZ . BN iZEs) <587 AR,
I FH 8 R /RS IR B AR B R M e i i 7 2, el 4 34 I0IB 4% “because” , KBRS A
PR R “because” Zfb, FEKEHNME BB BEE NN BIREMRR . X — HE0s ™k 8AG 7 9015
ITEA R, AR T A TE T3 00 P2 A SR T, PSR AR AROAS O B3 S R 1 BT 5 — IR MBI T 2,
FEFRTHE R BRI S0

4.2. AL AL IRRE

42.1. EONG—5R%K

TESCA R R B, REFE I — B R CE L, M E RIS B R B LA 41, nTLER
H“RAb + Go—" BISKNE: 1 R BRSO R R A U SO, 2 SRRl — R R R
R, CAYEFRpE R NGRS R M. (RN, DSERGErES E R R, VBERE B R, Xk E Fr
KRR AR -

4.2.2. HMAEXRE

DUEREE VA RCZE & 4 8 S TE 3 B AU I N, AL SEOLIMEE AR, 1L
TR IE R SO B P (R SOOI, SOV 1 YO B, RERA “B e 4 + R SCbss” 1)
i, MRS SN A bR o JE SRR BIRS, R A S 1 b S s R SRR SR YE R . X
PO VR BEAE SRR ZE N T LB SO 5, G T R SRER AR R I SCAk TR, OB A B ARE ST
VAR TR R 5 A4S

5. &ig

AR FECIE R IR NS, 0 (KRZ=T58) SCFRAERE 5P 2 1 HO# £ In) kAT
TRGN. MRER, ZTRAAEEERR EAAERNA T AU A 2 5 R GEE A, AR
ZEMHBBCE R LA —. BB X ERFIR, HAARRE T DOE A 40 0 S5 & RIS H
MR HIER AL, LI S AT T 5 18 B A% 18 o R R B o

BEXE B, ACSCER AN RS EIRER I, B B, ANy BRI AR
USRI AIEE T AERVLRE, R “HREA + JEES—7 RIS, JF SO R U LS
X, DLamAL T e B AR 5 SR B RO

A EIR TR —3OK, KRBT RIS ARIGAE, BT “ R - IH i - SREmg 4R
W FCHEAR T N [R)2 S SCAL AL 7 O 1 S B BRI ST 25 o ARORWIT T T ¥ i 28 B 22 ) Sl 1 i
BE— B IRUE I SE B IR TT 5, B b I SO G R AL S S B S A 8 FE A 3k

SE
(1] SKES. s ERPLIE M S AR ER GHTER. S SR BLEE T, 2018(7): 21-23.

[2] V. SRR SR &R S B RR SRR [J]. FE2 0, 2012(22): 148-149.
[3]1 F/hFE. HOER AR T fS AR BE sk Ig [J]. FLRY SC2E, 2024(18): 130-134.
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